
Svenska – Instruktioner
Maggördel

Generell information · Läs instruktionen noggrant innan användning. 
Patienter med diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud 
skall konsultera sin läkare innan användning. Om patienten har 
kontaktallergier, kontrollera materialinnehållet på textiletiketten. 

Indikationer · Produkten är designad för att ge kompression över 
mage/torso. 

Kontraindikationer · Patienter med dålig anding skall vara 
uppmärksam vid användning så den inte stör. 

Applicering · Öppna alla kardborrband och placera bandaget över 
magen. Stäng kardborren framtill. 

Avlägsnande av bandaget · Öppna alla kardborreband och ta av 
bandaget. 

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att bandaget 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättinstruktionerna på textiletiketten. 
Stäng kardborren och använd en tvättpåse. Patienter med känslig hud, 
diabetes eller dålig cirkulation skall alltid kontrolleras för tryckproblem 
eller ödem vid behandling. Patienter med allergier skall alltid kontrollera 
produktens materialinnehåll på textiletiketten.

För mer information besök www.mediroyal.se
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Suomi – Käyttöohje
Vatsatuki

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä. Potilaiden, 
joilla on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, on hyvä 
neuvotella lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos olet 
allerginen, katso materiaalikoostumus kankaisesta tuote-etiketistä.

Käyttöaiheet · Tuote on tarkoitettu tukemaan vatsan aluetta. 

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on hengityshäiriöitä, tulee noudattaa 
varovaisuutta. 

Pukeminen · Avaa tuen tarrakiinnike. Laita tuki vatsan alueen ympäri 
ja sulje edestä. 

Riisuminen · Avaa tarranauhat ja riisu tuki. 

Hoito-ohjeet ja varotoimet · Tuki on suositeltavaa pestä kerran 
viikossa. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita, sulje 
tarranauha ja käytä pesupussia.  Ole varovainen tuen käytössä, 
jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai huono verenkierto. Jos olet 
allerginen, katso materiaalikoostumus tuote-etiketistä.   

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se

FI

Deutsch – Anleitung
Bauchkompresse

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. 
Patienten mit Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut 
sollten vor Verwendung ihren Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, 
überprüfen Sie die Materialangaben auf dem Textiletikett.

Indikationen · Dieses Produkt wurde zur Pressung der Bauchregion 
entwickelt. 

Gegenanzeigen · Patienten mit Atemschwierigkeiten sollten vorsichtig 
sein. 

Anbringung · Öffnen Sie den Klettverschluss an der Stütze. Legen Sie 
die Hauptstütze im Bauchbereich an und schließen Sie sie vorne. 

Entfernung · Öffnen Sie den Klettverschluss und entfernen Sie die 
Stütze. 

Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen die Stütze 
einmal in der Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitungen 
auf dem Etikett am Produkt, schließen Sie den Klettverschluss und 
benutzen Sie einen Waschbeutel.  Patienten mit empfindlicher Haut, 
Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf sollten beobachtet werden. 
Patienten mit Allergien sollten die Materialzusammensetzung auf dem 
Etikett überprüfen.   

Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se
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Français – Instructions
Ceinture Abdominale

Informations générales · Lisez soigneusement ces instructions avant 
toute utilisation. Les patients souffrant de diabète, avec des problèmes 
circulatoires ou une peau sensible, devraient consulter leur médecin avant 
utilisation. Si le patient est allergique, vérifiez le contenu du matériau sur 
l’étiquette textile.

Indications · Le produit a été conçu pour la compression de la zone 
abdominale.

Contre-indications · Les patients avec une respiration difficile devraient 
être prudents.

Application · Défaites la sangle Velcro sur la ceinture. Appliquez la 
ceinture principale sur la région abdominale et fermer le devant.

Enlèvement · Défaites les sangles Velcro et retirez la ceinture.

Instructions et précautions d'entretien · Nous recommandons que la 
ceinture soit lavée une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage 
sur l'étiquette se trouvant sur le produit, attachez toutes les sangles et 
utilisez un sac à linge. Les patients avec une peau sensible, du diabète 
ou une mauvaise circulation devraient être suivis. Les patients avec des 
allergies devraient vérifier le contenu du matériau sur l'étiquette. 

Pour plus d'informations, consultez www.mediroyal.se
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Italiano – Istruzioni
Fascia addominale

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso. 
I pazienti che soffrono di diabete, problemi di circolazione o pelle sensibile 
dovrebbero consultare il proprio medico prima dell’uso. Se il paziente 
soffre di allergie, controllare i materiali indicati sull’etichetta in tessuto.

Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire compressione alla 
zona addominale. 

Controindicazioni · I pazienti con difficoltà respiratorie dovrebbero 
prestare la massima attenzione. 

Applicazione · Aprire la chiusura in Velcro del supporto. Applicare il 
supporto principale sopra la regione addominale e chiuderlo sul davanti. 

Rimozione · Aprire le strisce in Velcro e rimuovere il supporto. 

Istruzioni per la cura e precauzioni · Si raccomanda di lavare il supporto 
una volta alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio sull’etichetta 
applicata al prodotto, chiudere tutti i lacci e usare un sacchetto in tela per 
proteggerlo durante il lavaggio.  I pazienti con pelle sensibile, diabete o 
problemi circolatori dovrebbero rimanere sotto osservazione. I pazienti 
che soffrono di allergie sono invitati a controllare la composizione indicata 
sull'etichetta.

Per ulteriori informazioni visitare il sito www.mediroyal.se
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Español – Instrucciones
Soporte Abdominal

Información general · Lea las instrucciones atentamente antes de usar. 
Los pacientes que sufren de diabetes, problemas circulatorios o piel 
sensible deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si el 
paciente sufre de alergias, revise el contenido material en la etiqueta del 
producto.

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para dar compresión a la 
zona abdominal. 

Contraindicaciones · Los pacientes con problemas de respiración deben 
tener cuidado. 

Aplicación · Abra el cierre velcro de la órtesis. Aplique el soporte principal 
en la región abdominal y ciérrelo por delante. 

Remoción · Abra las correas velcro y retire la órtesis. 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar 
la órtesis una vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la 
etiqueta del producto, cierre todas las correas velcro y use una bolsa de 
malla para lavarla.  Los pacientes que sufren de piel sensible, diabetes o 
mala circulación deben ser vigilados. Los pacientes que sufren de alergias 
deben revisar el contenido material en la etiqueta.   

Para más información, visite www.mediroyal.se

ES

Português – Instruções
Cinta Abdominal

Informação Geral · Leia as instruções cuidadosamente antes de utilizar. 
Pacientes com diabetes, problemas circulatórios ou pele sensível devem 
consultar o seu médico antes de utilizar. Se o paciente for alérgico, 
verifique a composição do material na etiqueta têxtil.

Indicações · O produto foi desenhado para proporcionar suporte na área 
abdominal. 

Contra indicações · Pacientes com dificuldade de respiração devem ter 
cuidado. 

Aplicação · Abra as tiras de Velcro do imobilizador. Aplique o imobilizador 
principal sobre a região abdominal e feche na frente. 

Remoção · Abra as tiras de Velcro e retire o imobilizador. 

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o 
imobilizador seja lavado uma vez por semana. Siga as instruções de 
lavagem na etiqueta do produto, feche todas as tiras de Velcro e use um 
saco de roupa. Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação 
sanguínea devem ser vigiados. Os pacientes com alergias devem verificar 
a composição do material na etiqueta. 

Para mais informações consulte www.mediroyal.se

PT
Nederlands – Instructies
Buikband

Algemene informatie · Lees de instructies voor gebruik zorgvuldig 
door. Patiënten met diabetes, bloedsomloopklachten of een gevoelige 
huid dienen voor gebruik hun huisarts te raadplegen. Controleer bij 
allergie de materiaalsamenstelling op het textiellabel.

Indicaties · Het product is ontworpen om voor compressie rond de buik 
te zorgen. 

Contraindicaties · Patiënten met slechte ademhaling dienen 
voorzichtigheid in acht te nemen. 

Aanbrengen · Open de klittenbandsluiting. Leg de hoofdbrace op het 
buikgebied en maak van voren de sluiting dicht. 

Verwijderen · Open de klittenbandsluiting en verwijder de brace. 

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij raden aan de brace 
eenmaal per week te wassen. Volg de wasvoorschriften op het 
productlabel, sluit het klittenband en gebruik een waszak. Patiënten 
met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop 
dienen te worden geobserveerd. Patiënten met allergieën dienen de 
materiaalsamenstelling op het label te raadplegen. 

Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

NL

English – Instructions
Abdominal Binder

General information · Read the instruction carefully before use. 
Patients with diabetes, circulatory problems or sensitive skin should 
consult their doctor before use. If the patient is allergic, check the 
material content on textile label.

Indications · The product has been design to compression to the 
abdominal area. 

Contraindications · Patients with poor breathing should use caution. 

Application · Open the Velcro closure of the brace. Apply the main 
brace over the abdominal region and close in the front. 

Removal · Open the Velcro straps and remove the brace. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace 
should be washed once a week. Follow the washing instructions on the 
label of the product, close the Velcro and use a laundry bag.  Patients 
with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be observed. 
Patients with allergies should check the material content on the label.

For more information visit www.mediroyal.se

GB

Eesti – Juhised
Kõhu tugisideme kasutusjuhend

Üldine teave · Enne kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit! 
Diabeedi, vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad enne 
kasutamist arstiga nõu pidama. Allergilised patsiendid peavad vaatama 
riidesildil toodud materjalide sisaldust.

Näidustused · Toode on ette nähtud surve avaldamiseks 
kõhupiirkonnale. 

Vastunäidustused · Hingamishäiretega patsiendid peavad olema 
ettevaatlikud. 

Paigaldamine · Avage toe takjakinnis. Pange põhitugi kõhupiirkonnale 
ja sulgege keha esiküljel. 

Eemaldamine · Avage takjaribad ja eemaldage tugi. 

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge 
üks kord nädalas. Järgige toote sildil esitatud pesemisjuhiseid, 
sulgege takjaribad ja kasutage pesukotti. Tundliku naha, diabeedi 
või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. Allergilised patsiendid 
peavad vaatama sildil toodud materjalide sisaldust. 

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

ET

Lietuvos – Instrukcijos
Vēdera kompresijas ortozes 

Vispārīga informācija · Pirms lietošanas rūpīgi izlasiet instrukciju. 
Pacientiem ar diabētu, asinsrites traucējumiem vai jutīgu ādu pirms 
izstrādājuma lietošanas jākonsultējas ar ārstu. Ja pacients ir alerģisks, 
pārbaudiet sastāvā esošos materiālus uz auduma birkas.

Indikācijas · Šis izstrādājums ir paredzēts vēdera kompresijai.

Kontrindikācijas · Pacientiem ar apgrūtinātu elpošanu jāievēro 
piesardzība.

Uzvilkšana · Attaisiet ortozes līpslēdzēja aizdari. Aplieciet ortozi ap 
vēderu un priekšpusē aiztaisiet.

Novilkšana · Attaisiet līpslēdzēja aizdari un novelciet ortozi.

Kopšanas instrukcija un piesardzības pasākumi · Iesakām mazgāt 
ortozi reizi nedēļā. Ievērojiet mazgāšanas instrukcijas uz izstrādājuma 
birkas, aiztaisiet līpslēdzēju un izmantojiet veļas maisiņu. Pacienti ar 
jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti ir jānovēro. Pacientiem ar alerģijām 
jāpārbauda sastāvā esošie materiāli uz birkas. 

Lai saņemtu plašāku informāciju, apmeklējiet www.mediroyal.se

LV

Latvijas – Instrukcija
Pilvo juostos

Bendroji informacija · Prieš naudodami, atidžiai perskaitykite 
instrukciją. Pacientai, sergantys cukriniu diabetu ar kraujotakos 
ligomis, arba pacientai, kurių oda jautri, prieš naudodami pilvo juostą 
turi pasitarti su gydytoju. Jei pacientas alergiškas, reikia patikrinti 
medžiagos sudėtį, nurodytą medžiaginėje etiketėje.

Indikacijos · Pilvo juosta skirta suspausti pilvo sričiai. 

Kontraindikacijos · Pacientai, kurių kvėpavimas pasunkėjęs, pilvo 
juostą turi naudoti atsargiai. 

Uždėjimas · Atsekite užsagą su kibtukais. Uždėkite pilvo juostą ant 
pilvo srities ir užsekite ją priekyje. 

Nuėmimas · Atsekite užsagą su kibtukais ir nuimkite juostą. 

Skalbimas ir atsargumo priemonės · Rekomenduojame pilvo 
juostą skalbti kartą per savaitę. Laikykitės skalbimo nurodymų, 
pateiktų gaminio etiketėje, užsekite užsagą su kibtukais, naudokite 
skalbimo maišą. Pacientai, kurių oda jautri, ir pacientai, sergantys 
cukriniu diabetu ar kraujotakos ligomis, turi būti stebimi. Jei pacientas 
alergiškas, reikia patikrinti medžiagos sudėtį, nurodytą etiketėje.

Daugiau informacijos: www.mediroyal.se.

LT

ABB367 Abdominal Binder 
 3-panel · Height 22 cm · Black

ABB366 Abdominal Binder 
 3-panel · Height 22 cm · White

ABB365 Abdominal Binder 
 4-panel · Height 30 cm · White

 Size Universal size

 cm 68–122

ABB367 Abdominal Binder Low 
 Height 20 cm · White

 Size 1 2

 cm 60–95 90–130



説明書
腹帯の使用説明

一般説明 · 使用説明書を良く読んでから製品を利用して下さい。尚、糖
尿病、循環器機能障害、あるいは皮膚の弱い方は医療の専門家と相談
の上使用して下さい。アレルギー 症状のある方は繊維ラベルに記載さ
れてある素材を確認してから使用して下さい。

表示目標 · この製品は腹部あたりを圧縮するために開発されたもので
す。 

注意点 · 呼吸に障害のある方が使用する際は、特別に気を付かって下
さい。 

使用法 · 腹帯のマジックテープを外して下さい。マジックテープが前で
閉まる様に腹帯を腹回りにつけて下さい。 

製品を取り外し · マジックテープを外し腹帯を腹回りから外して下さい。

注意事項、商品の取り扱い方 · 腹帯は一週間に一回洗って下さい。洗い
方は製品のラベルを確認し、腹帯のマジックテープを閉めて洗濯袋に
入れてから洗う様にして下さい。患者さんで皮膚の弱い方、糖尿病や
循環器機能障害のある方は、医療観察の上での使用をお薦めします。
尚、アレルギーのある方は製品ラベルの素材を確認してから使用して
下さい。製品詳細は次のURLを参照にして下さい：www.mediroyal.se
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Melayu – Arahan 
Pengikat Abdomen

Maklumat umum · Baca arahan dengan teliti sebelum menggunakannya. 
Pesakit yang mengidap diabetes, masalah peredaran darah atau kulit 
yang sensitif perlu berunding dengan doktor sebelum menggunakannya. 
Jika pesakit mengalami alahan, semak kandungan bahan pada label 
tekstil.

Indikasi · Produk ini telah direka untuk memberi mampatan kepada 
kawasan abdomen. 

Kontraindikasi · Pesakit dengan masalah pernafasan hendaklah 
menggunakannya dengan berhati-hati. 

Penggunaan · Buka penutupan pendakap Velcro. Gunakan pendakap 
utama kepada bahagian abdomen dan tutup bahagian hadapan. 

Menanggalkan · Buka tali Velcro dan tanggalkan pendakap. 

Arahan penjagaan dan langkah beringat · Kami mengesyorkan agar 
pendakap yang digunakan hendaklah dibasuh seminggu sekali. Ikut 
arahan membasuh pada label dan sentiasa gunakan beg dobi. Pesakit 
yang mempunyai kulit sensitif, diabetes atau masalah peredaran 
darah mesti diberi perhatian. Pesakit dengan alahan perlu menyemak 
kandungan bahan pada label. 

Untuk maklumat lanjut, sila lawati www.mediroyal.se

MY

Slovenski – Navodila 
Navodila za trebušni pas

Splošne informacije · Pred uporabo podrobno preberite navodila. 
Bolniki s sladkorno boleznijo, težavami s krvnim obtokom ali občutljivo 
kožo naj se pred uporabo posvetujejo z zdravnikom. Če bolnik trpi za 
alergijo, preverite vsebnost materialov na tekstilni etiketi.

Indikacije · Izdelek je bil oblikovan za kompresijo trebušnega dela. 

Kontraindikacije · Bolniki, ki imajo težave z dihanjem, naj bodo pri 
uporabi izdelka previdni. 

Namestitev · Odpnite zapiralo velcro na pasu. Glavni del pasu 
namesite čez trebušni predel in zapnite na sprednjem delu. 

Odstranitev · Odpnite trakove velcro in odstranite pas. 

Navodila za vzdrževanje in previdnostni ukrepi · Priporočamo, da 
pas operete enkrat na teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi, 
zapnite velcro in uporabite vrečo za perilo. Bolnike z občutljivo kožo, 
sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba pozorno spremljati. 
Bolniki, ki trpijo za alergijami, naj preverijo vsebnost materialov na 
etiketi. 

Več informacij je na voljo na www.mediroyal.se

SL 영어 - 지침
복대 사용안내

일반 정보 · 사용하기 전에 이 안내를 읽으십시오. 당뇨나 순환장애가 
있거나 피부가 민감한 사람은 사용하기 전에 의사와 상의해야 합니다. 
알레르기가 있다면, 텍스타일 라벨의 재료 함량을 확인하십시오.

표시 · 이 제품은 복부 부위를 압착하기 위해 고안되었습니다. 

사용 금지 사유 · 호흡이 좋지 않은 홪자는 주의해야 합니다. 

적용 · 브레이스의 벨크로 클로저를 엽니다. 복부 부위에 메인 
브레이스를 대고 앞면을 닫습니다. 

제거 · 벨크로 스트랩을 열고 브레이스를 제거합니다. 

주의 사항과 예방 조치 · 이 브레이스를 1주일에 한 번 세척할 것을 
권장합니다. 제품의 라벨에 표시된 세척 안내를 따르십시오. 벨크로를 
닫고 세탁망을 이용하십시오.  민감한 피부, 당뇨병 또는 순환장애가 
있는 환자는 주의관찰이 필요합니다. 알레르기가 있는 환자는 
라벨에서 재료 함량을 

 더 자세한 정보는 www.mediroyal.se 를 참조하십시오.

KO
Indonesia – Petunjuk
Petunjuk Abdominal Binder

Informasi Umum · Baca petunjuk dengan cermat sebelum penggunaan. 
Pasien dengan diabetes, masalah peredaran darah, atau kulit sensitif 
harus berkonsultasi dengan dokternya sebelum penggunaan. Jika pasien 
alergi, periksa isi bahan di label tekstil.

Indikasi · Produk tersebut telah dirancang untuk kompresi pada area 
abdominal (perut). 

Kontraindikasi · Pasien dengan pernapasan yang buruk harus 
menggunakan dengan berhati-hati. 

Penggunaan · Buka penutup Velcro pada penjepit. Pasangkan penjepit 
utama di atas wilayah abdominal (perut) dan tutup di bagian depan. 

Pelepasan · Buka tali Velcro dan lepaskan penjepit. 

Petunjuk perawatan dan pencegahan · Kami menyarankan agar 
penjepit tersebut dicuci seminggu sekali. Ikuti petunjuk pencucian di label 
pada produk, tutup Velcro, dan gunakan tas penatu.  Pasien dengan kulit 
sensitif, diabetes, atau sirkulasi darah yang buruk harus diamati. Pasien 
dengan alergi harus memeriksa bahan. 

Untuk informasi selengkapnya kunjungi www.mediroyal.se

ID

Română - Instrucțiuni
Centura abdominală

Informaţii generale · Citiţi instrucţiunile înainte de utilizare. Pacienții 
cu diabet zaharat, probleme circulatorii sau piele sensibilă trebuie să 
consulte un medic înainte de utilizare. Dacă pacientul este alergic, 
verificaţi conţinutul materialului de pe eticheta textilă.

Indicații · Produsul a fost proiectat pentru comprimarea zonei 
abdominale. 

Contraindicaţii · Pacienţii cu probleme de respiraţie trebuie să 
folosească produsul cu prudenţă. 

Aplicare · Deschideţi benzile Velcro de pe orteză. Aplica orteza 
principală asupra regiunii abdominale şi închideţi în faţă. 

Îndepărtare · Deschideţi benzile Velcro de pe orteză. 

Instrucţiuni de îngrijire şi precauţii · Recomandăm spălarea ortezei 
o dată pe săptămână. Urmaţi instrucţiunile de spălare de pe eticheta 
produsului, închideţi Velcro şi folosiţi un sac de spălătorie. Pacienţii cu 
pielea sensibilă, cu diabet sau circulaţie proastă trebuie să fie ţinuţi sub 
observaţie. Dacă suferiți de alergii, verificați conținutul materialului pe 
etichetă. 

Pentru mai multe informaţii consultaţi www.mediroyal.se
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說明
腹部壓縮帶介紹

一般資訊 ·使用前請仔細閱讀本說明。糖尿病、存在
循環系統問題或敏感皮膚的患者，在使用前應諮詢醫
生。如果病人過敏，請檢查紡織品標籤上的材料成分。

適應症 ·該產品為壓縮腹部而設計。

禁忌症 ·呼吸不暢的患者應當慎用。

使用方法 ·打開支架的維可牢尼龍搭扣。將主支架置
於腹部並在前方系上。

拆除 ·解開維可牢尼龍搭扣的帶子並拆下支架。

護理說明與注意事項 ·我們建議支架每週洗滌一次。
按照產品標籤上的洗滌說明，合上尼龍搭扣並放入洗衣
袋。對皮膚敏感、糖尿病或血液迴圈不良者患者應當進
行觀察。過敏患者應檢查標籤上的物質含量。

更多資訊請訪問：www.mediroyal.se 

CH

使用说明

腹部压缩带介绍

一般信息 ·使用前请仔细阅读本说明。糖尿病、存在循
环系统问题或敏感皮肤的患者，在使用前应咨询医生。
如果病人过敏，请检查纺织品标签上的材料成分。

适应症 ·该产品为压缩腹部而设计。

禁忌症 ·呼吸不畅的患者应当慎用。

使用方法 ·打开支架的维可牢尼龙搭扣。将主支架置于
腹部并在前方系上。

拆除 ·解开维可牢尼龙搭扣的带子并拆下支架。

护理说明与注意事项 ·我们建议支架每周洗涤一次。
按照产品标签上的洗涤说明，合上尼龙搭扣并放入洗衣
袋。对皮肤敏感、糖尿病或血液循环不良者患者应当进
行观察。过敏患者应检查标签上的物质含量。

更多信息请访问：www.mediroyal.se
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Český – Pokyny
Abdominální obinadlo

Všeobecné informace · Před použitím si tyto informace pozorně 
přečtěte. Pacienti s citlivou pokožkou nebo pacienti trpící diabetem 
či oběhovými problémy by se měli před použitím poradit se svým 
lékařem. Pokud je pacient alergický, zkontrolujte použité materiály 
uvedené na textilním štítku.

Indikace · Výrobek je určen ke stažení abdominální oblasti. 

Kontraindikace · Pacienti s dýchacími obtížemi musí výrobek používat 
se zvýšenou opatrností. 

Aplikace · Otevřete uzavírání se suchým zipem. Nainstalujte 
abdominální ortézu na abdominální oblast a uzavřete ji. 

Svléknutí · Otevřete pásek se suchým zipem a ortézu svlékněte. 

Pokyny související s údržbou a upozornění · Doporučujeme, abyste 
ortézu alespoň jednou týdně prali. Dodržte pokyny pro praní uvedené 
na štítku výrobku, uzavřete suchý zip a použijte vak na praní. Pacienti 
s citlivou pokožkou, oběhovou nedostatečností nebo diabetem by se 
měli před použitím poradit s lékařem. Pacienti s alergiemi by se měli 
před použitím výrobku seznámit s materiálovým složením uvedeným na 
štítku. 

Více informací naleznete na stránkách www.mediroyal.se

CZ االتعلیيماتت 
إإررشاددااتت خاصة بحزاامم االبطن 

معلوماتت عامة · قم بقرااءةة االإررشاددااتت بعنایية قبل االاستخداامم. یيجب أأنن یيستشیير 
االمرضى االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في االدووررةة االدمویية أأوو االذیين یيشتكونن 

من االبشرةة االحساسة االأططباء قبل ااستخداامم االمنتج. إإذذاا كانن االمریيض یيعاني من 
االحساسیية٬، فیيجب علیيھه االتحقق من االمكوناتت على ملصق االنسیيج. 

ددووااعي االاستعمالل · تم تصمیيم االمنتج للضغط على منطقة االبطن.  
مواانع االاستعمالل · یيجب على االمرضى االذیين یيعانونن من قصر االتنفس توخي 

االحذرر.  

كیيفیية االاستخداامم · قم بفتح غطاء فیيلكروو االخاصص بالدعامة. ضع االدعامة االرئیيسیية 
على منطقة االبطن ووأأغلقھها من االأمامم.  

االإززاالة · قم بفتح أأشرططة فیيلكروو ووإإززاالة االدعامة.  
تعلیيماتت ووااحتیياططاتت االعنایية بالدعامة · نوصي بأنن یيتم غسل االدعامة مرةة ووااحدةة 

كل أأسبوعع. قم باتباعع إإررشاددااتت االغسیيل على االملصق االخاصص بالمنتج٬، ووأأغلق 
فلیيكروو ووااستخدمم كیيسًا للغسیيل.  یيجب أأنن تتم ملاحظة االمرضى االمصابیين 

بالسكريي أأوو بضعف في االدووررةة االدمویية أأوو االذیين یيشتكونن من االبشرةة االحساسة. 
یيجب على االمرضى االذیين یيعانونن من االحساسیية االتحقق من االمواادد االمستخدمة في 

االمنتج 

www.mediroyal.se لمزیيد من االمعلوماتت٬، قم بزیياررةة االموقع
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ددستورراالعملھھھها 
ددستورراالعمل ھھھهایی شکم بند 

ااططلاعاتت عمومی · ددستورراالعمل رراا بھه ددقت بخواانیيد. بیيمارراانن مبتلا بھه ددیيابت٬، 
مشکلاتت گرددشش خونن یيا دداارراایی حساسیيت پوستی بایيد پیيش اازز ااستفاددهه اازز آآنن با 

ددکتر خودد مشوررتت کنند. چنانچھه بیيمارر دداارراایی حساسیيت ااست٬، محتواایی مواادد رراا 
بر رروویی برچسب پاررچھه اایی سفیيد برررسی کنیيد. 

مواارردد مصرفف · اایين محصولل براایی فشرددهه ساززیی ناحیيھه شکمی ططرااحی شدهه 
ااست. 

مواارردد منع مصرفف · بیيمارراانن دداارراایی تنفس ضعیيف بایيد با ااحتیياطط اازز اایين 
محصولل ااستفاددهه کنند. 

ااستفاددهه · بند Velcro شکم بند رراا بازز کنیيد. شکم بند ااصلی رراا بر رروویی ناحیيھه 
شکمی قراارر ددااددهه وو ددرر قسمت جلو ببندیيد. 

جدااکرددنن · بندھھھهایی Velcro رراا بازز کرددهه وو شکم بند رراا جداا کنیيد. 
ددستورراالعمل ھھھهایی مرااقبتی وو مواارردد ااحتیياططی · توصیيھه می کنیيم شکم بند یيک 

بارر ددرر ھھھهفتھه شستھه شودد. ددستورراالعمل ھھھهایی شستشو بر رروویی برچسب محصولل 
رراا ددنبالل کرددهه وو ھھھهمیيشھه اازز کیيسھه لباسشویيی ااستفاددهه نمایيیيد. بیيمارراانن مبتلا بھه 
حساسیيت پوستی٬، ددیيابت یيا گرددشش خونن ضعیيف بایيد معایينھه شوند. بیيمارراانن 

دداارراایی حساسیيت بایيد محتواایی مواادد رراا بر رروویی برچسب برررسی کنند. براایی 

کسب ااططلاعاتت بیيشتر بھه ووبب سایيت www.mediroyal.se مراجعه کنید.

PE
Ελληνικά – Οδηγίες
Κοιλιακού Επιδέσμου

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά προτού 
ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν. Ασθενείς που παρουσιάζουν 
διαβήτη, προβλήματα του κυκλοφορικού ή δερματική ευαισθησία 
θα πρέπει να συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους προτού το 
χρησιμοποιήσουν. Σε περίπτωση που ο ασθενής είναι αλλεργικός, 
ελέγξτε το υλικό περιεχόμενο στην υφασμάτινη ετικέτα.
Ενδείξεις · Το προϊόν σχεδιάστηκε για συμπίεση στην κοιλιακή περιοχή. 
Αντενδείξεις · Ασθενείς που παρουσιάζουν δυσκολία στην αναπνοή θα 
πρέπει να είναι προσεκτικοί. 
Εφαρμογή · Ανοίξτε την λωρίδα Velcro του νάρθηκα. Εφαρμόστε τον 
κύριο νάρθηκα επάνω στην κοιλιακή περιοχή και κλείστε το μπροστινό 
κομμάτι. 
Αφαίρεση · Ανοίξτε τους ιμάντες Velcro και αφαιρέστε το νάρθηκα. 
Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας 
πλένεται μια φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης 
στην ετικέτα  του προϊόντος, κλείστε τα Velcro και χρησιμοποιήστε 
σακούλα πλυσίματος.  Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή 
χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να παρακολουθούνται 
τακτικά. Ασθενείς με αλλεργίες θα πρέπει να ελέγχουν το υλικό 
περιεχόμενο στην ετικέτα.   
Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se
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Polski – Instrukcje
Gorset lędźwiowy

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Pacjenci 
z cukrzycą, problemami krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed 
rozpoczęciem użytkowania skonsultować się z lekarzem.  W celu 
sprawdzenia, czy materiał może wywołać reakcje alergiczne należy 
sprawdzić skład materiałowy na metce.

Wskazania · Produkt zaprojektowano w celu zapewniania ucisku w 
obszarze lędźwiowym. 

Przeciwwskazania · Pacjenci z problemami oddechowymi powinni 
zachować ostrożność.  

Zakładanie · Otwórz taśmy przylepne ortezy. Nałóż główną część 
ortezy na obszar lędźwiowy i zapnij z przodu.

Zdejmowanie · Otwórz taśmy przylepne i zdejmij ortezę. 

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w 
tygodniu. Postępuj zgodnie z instrukcją znajdującą się na metce, zapnij 
wszystkie taśmy i zawsze używaj worka na pranie. Pacjenci z wrażliwą 
skórą, cukrzycą lub problemami krążenia powinni pozostawać pod 
obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do uczuleń powinni sprawdzić 
skład materiałowy na odwrocie metki.  

Więcej informacji na www.mediroyal.se
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Русский – Инструкции
„Abdominal Binder“

Общая информация · Перед применением внимательно прочитайте 
инструкцию. Пациентам с диабетом, нарушениями циркуляции или 
чувствительной кожей перед использованием изделия следует 
проконсультироваться со своим врачом. Если пациент аллергичен, 
проверьте состав материала, указанный на текстильной этикетке.

Показания · Изделие разработано для обеспечения компрессии в 
области живота. 

Противопоказания · Пациентам с нарушениями дыхания следует 
соблюдать осторожность. 

Применение · Расстегните на бандаже ленты Велькро. Наложите 
основной бандаж поверх области живота и застегните спереди. 

Удаление · Расстегните ленты Велькро и снимите бандаж. 

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы 
рекомендуем стирать бандаж один раз в неделю. Следуйте 
инструкциям по стирке, указанным на этикетке изделия, застегните 
ленты Велькро и используйте мешок для стирки.  Пациенты с 
чувствительной кожей, диабетом или нарушениями циркуляции 
должны находиться под наблюдением. Пациентам с аллергиями 
следут проверить состав материала, указанный на этикетке.

Дополнительная информация на сайте www.mediroyal.se
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